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前言

　　与普通英汉语相比，商务英汉语作为具有特殊用途的英汉语和独特社会功能语言的变体，自然有
着不同于普通英汉语或其他语言变体的话语范围和语言概念。
作为具有特殊用途的商务英汉语涉及到除私人事务之外的围绕贸易、投资开展的各类经济、公务和社
会活动，如商业贸易、金融保险、证券投资、交通运输、营销、旅游、信息、新闻、法律、外事，等
等。
　　话语范围与语言的概念功能密切相关；商务英汉语特殊的话语范围必然有着受商务语境制约的表
达特殊或专业语义的术语、行话、套语、俗语和习语。
首先，为了实现特殊的商务交流与沟通的功能，商务英汉语都有着大量的专业术语和半专业术语，如
：en-dorsement（背书）、longs（长期证券）、ex works（出厂价）、lead time（订货至交货时间）、
下海（engage in trade）、按揭（mortgage）、长线产品（produtcts in oversupply）、买空卖空（buy long
and sell short／buy a bull and sell a bear），等等。
其次，在商务活动及其交流过程中，商务英汉语还有着大量的行话和套语，如：Business is busi-ness（
在商言商、公事公办）、cash and carry（一手交钱，一手交货）、cash on delivery（货到付款）、Buy
one，get anyone free（买一送一）、薄利多销（small profits but quick returns）、宾至如归（homefrom
home）、船小好掉头（A small boat can easily change its di-rection）、拆了东墙补西墙（rob Peter to pay
Paul）、不怕不识货，只怕货比货（Comparisons are odious），等等。
再者，独特的商务内容和语境也成就了大量生动而形象的商务英汉语习语和俗语。
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内容概要

本书收集整理了1000个具有商务特色的汉英语汇，对其特别或非凡之处加以辨析，并采用多种翻译策
略和翻译方法对其互译转换进行了探讨，同时列举了大量实例对其进行例示。
本书旨在为即将从事对外商贸工作和正在进行对外商贸工作的精英们做学习和参考之用。
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